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Facilities

119 LUXURIOUS ROOMS & 31 SUITES

BUTLER SERVICE IN SELECTED SUITES

RESTAURANT SCHÖNEMANN 

LILI’S BAR

COMPLIMENTARY VALET PARKING

SO SPA

SO FIT

ENCLOSED UNDERGROUND ACCESS 

TO FITNESS FIRST 

BLACK LABEL CLUB WITH POOL

3 MEETING ROOMS  

1 modular Ballroom 

1 Boardroom

BUSINESS CENTRE

INDOOR PARKING

“CLEFS D’OR” CONCIERGE



TABA HEIGHTS  BUDAPEST  PHNOM PENH   

QUEENSTOWN  JINAN  BRISBANE  AUCKLAND   

BANGKOK  BEIJING  BEIRUT  BERLIN  RABAT   

BUENOS AIRES  CAIRO  CHENGdU  CHICAGO   

ROME  BIARRITZ  KRABI  SANYA  CHONGQING   

WARSAW  ESSAOUIRA  MALABO  HAMBURG   

FLORIANOPOLIS  MUNICH  GOLD COAST   

GUANGZHOU  XINING  GUIYANG  HAIKOU   

WROCLAW  WELLINGTON  HANGZHOU  HANOI   

HARBIN  HO CHI MINH CITY  Zhengzhou   

LOS ANGELES  SIEM REAP  LIANYUNGANG   

BRUSSELS  FrankfUrt  MANILA  ABU 

DHABI  KUNMING  AGADIR  AL KHOBAR  

ALGIERS  ATHENS  SHENYANG  SINGAPORE   

SYDNEY  LUXOR  LISBON  LONDON  GUARUJA   

XIAN  BOGOTA  MELBOURNE  MARRAKECH   

MARSEILLE  BALI  QUIBERON  CASABLANCA   

PARIS  MIAMI  MONTEVIDEO  MONTREAL   

MOSCOW  MUMBAI  WUXI  MUNICH  NEW YORK   

JEDDAH  PARIS LA DEFENSE  PHILADeLPHIA   

RIO DE JANEIRO  RIYADH  SHANGHAI  NINGBO   

TIRANA  VIENNA  NANJING  WASHINGTON   

MACAU  LUXEMBOURG  SOPOT  STRASBOURG

The stunning Sofitel Frankfurt Opera is 

located directly opposite the famous Alte 

Oper. The hotel’s timeless architecture, ins-

pired bY the French townhouses or “HÔTELS 

PARTICULIERS” of the 17th and 18th century, 

blends into the magnificent Opera square. 

The Sofitel Frankfurt Opera is just seconds 

away from the city centre, the financial 

district, the theatre and luxury shopping.

Das Sofitel Frankfurt Opera inszeniert 

die Noblesse  der „Hôtels Particuliers“ des 

17. Und 18. Jahrhunderts neu: mit atembe-

raubender Architektur und zeitloser 

Gestaltung durch renommierte Designer. 

Direkt vis-a-vis der berühmten Alten Oper 

und in FuSSnähe des Finanzzentrums und 

der Flaniermeilen der Mainmetropole. 

WELCOME



Lobby 

MAGNIFIQUE  
MEETINGS

Sofitel Frankfurt Opera makes every event an unforgettable experience. From 

intimate meetings in the exclusive board room to festive celebrations in our elegant  

ballroom, the Magnifique Meetings Team works with you every step of the way to 

ensure that your event exceeds expectations. Enjoy all the benefits of a cutting-edge 

conference centre in a sophisticated deluxe hotel setting.

MAGNIFIQUE  
FACILITIES

Le Marais, on the “Mezzanine” floor, is the crown jewel of our meeting and banquet 

facilities. An extraordinary space, measuring 320sqm, this ballroom is a glamorous 

venue for exceptional events. Up to 270 guests can dance the night away in a setting 

fit for nobility. Featuring unique glass roof structures which flood the room with light, 

Le Marais is also a privileged venue for seminars, conferences, ceremonies or product 

launches.

Das Sofitel Frankfurt Opera macht jede Veranstaltung zu einem unvergesslichen 

Ereignis. Von vertraulichen Meetings im exklusiven Boardroom zu Festlichkeiten 

im eleganten Ballsaal, begleitet Sie das Magnifique Meetings Team in jeder 

Phase. Von der Planung bis zur Ausführung stellen wir sicher, dass Ihre  

Veranstaltung alle Erwartungen übertrifft. Genießen Sie die Annehmlichkeiten der 

hochmodernen Konferenzmöglichkeiten in den eleganten Räumen eines Luxus-Hotels.

Le Marais, auf der ”Mezzanine”, ist das Schmuckstück unserer Tagungs- und 

Banketträumlichkeiten. Der außergewöhnliche Ballsaal überzeugt durch seine 

großzügigen 320 Quadratmeter und ist der perfekte Ort für außergewöhnliche 

Events. Hier können bis zu 270 Gäste in herrschaftlichem Ambiente durch die Nacht 

tanzen und träumen. Mit seinen Glasdächern, die den Saal mit Licht fluten, ist Le 

Marais ein exklusiver Veranstaltungsort für Seminare, Konferenzen, Zeremonien oder 

Produkteinführungen.

BESPOKE BANQUETING 

Treat guests to a variety of exquisite culinary creations, prepared by our chef and 

served to you by specialists in the French art de recevoir. Bountiful buffets, seated 

dining, cocktails dînatoires. Our meeting rooms and menus can be adapted to satisfy 

the requirements of your specific event.

Le Marais

Function Room

Verwöhnen Sie Ihre Gäste mit exquisiten kulinarischen Kreationen, die von unserem 

Küchenchef zubereitet und vom Serviceteam getreu dem französischen Art de recevoir 

serviert werden. Großzügige Buffets, Dinner, reichhaltige Cocktails dînatoires. Unsere 

Konferenzräume und Menüs können ganz auf Ihr Event abgestimmt werden.

Elegant MEETING ROOMS

Named after iconic Parisian neighborhoods, our modern meeting rooms are as chic 

as they are functional. In Saint-Germain, the Quartier Latin or Ile Saint-Louis, open 

the French windows to find inspiration in the park view. The exclusive Saint-Honoré 

boardroom is reminiscent of a Parisian library. Everything you need for your event is 

discreetly tucked away behind closet doors, ready for your convenience.

Presidential Suite - Roof Top Terrace

Unsere modernen Konferenzräume tragen die Namen berühmter Stadtteile von 

Paris und sind ebenso elegant wie funktional. Öffnen Sie die französischen Fenster 

in den Räumen Saint-Germain, Quartier Latin oder Ile Saint-Louis, um sich vom Blick 

in den angrenzenden Park inspirieren zu lassen. Der exklusive Boardroom Saint-

Honoré erinnert dabei an eine Pariser Bibliothek. Ergänzt wird dieses Ambiente durch 

modernste, touchpad-gesteuerte Tagungstechnik.



Le Marais 3 Le Marais 2 Le Marais 1

Mezzanine - Gallery 

Île Saint-Louis Quartier Latin Saint-Germain

Saint-Honoré -
Boardroom



EACH ROOM FEATURES A BEAMER AND SCREENS. ADDITIONAL EQUIPMENT IS  
AVAILABLE ON REQUEST. 

JEDER VERANSTALTUNGSRAUM VERFÜGT ÜBER LEINWAND UND BEAMER. 
ZUSÄTZLICHES EQUIPMENT KANN AUF ANFRAGE DAZU GEBUCHT WERDEN. 

MEETING ROOM LAYOUT

AND CAPACITIES

SURFACE 
M²

HEIGHT M Classroom THEATER U-Shape Boardroom Banquet Cabaret

Le Marais 320 4,09 160 270 75 80 180 126

Le Marais 1 131 4,09 50 110 33 40 60 42

Le Marais 2 93 4,09 36 75 31 34 40 28

Le Marais 3 94 4,09 57 85 30 28 50 35

Le Marais 1+2 223 4,09 86 185 64 74 100 70

Le Marais 2+3 189 4,09 85 146 30 36 90 63

Saint-Honoré -  
Boardroom

60 2,54  -  -  - 14  -  -

Saint-Germain 30 2,54 12 20 9 12 10 7

Quartier Latin 32 2,54 12 20 12 14 10 7

Île Saint-Louis 53 2,54 25 46 18 18 30 21

Mezzanine - Gallery  333 3,07  -  -  -  -  -  -

LIFE IS MAGNIFIQUE 

Each of the 119 spacious rooms and 31 elegant suites offer luxurious accommodation 

with floor-to-ceiling windows, an exclusively for Sofitel designed MyBed™, large  

bathrooms with luxury amenities by Hermès, and the latest entertainment technology. 

The breathtaking suites come with the new innovative Skinjay concept and selected 

suites offer private butler service. The stunning presidential suite offers an impressive 

130 m² roof top terrace with a spectacular view of Frankfurt’s skyline.

ROOMS & SUITES 

• 119 luxurious rooms (from 36 m2)

• 15 Junior suites (50 m2)

• 13 Prestige suites (60 m2)

• 2 Opera suites (90 m2)

• 1 Presidential suite (120 m2, plus 130 m2 roof top terrace)

Luxus und zeitlose Eleganz bestimmen die Einrichtung der 150 großzügigen  

Zimmer, darunter 31 Suiten. Jedes Zimmer verfügt über bodentiefe Fenster mit Blick 

auf die Alte Oper, den angrenzenden Stadtpark oder das Atrium. Ein speziell für  

Sofitel entwickeltes MyBed™ sorgt für traumhaften Schlaf, und alle Zimmer sind mit 

einem großen Badezimmer mit luxuriösen Hermès-Pflegeprodukten und modernster 

Entertainment-Technologie ausgestattet. Die Suiten bieten luxuriösen Komfort und ein 

exklusives Skinjay Duscherlebnis. Für ausgewählte Suiten ist ein privater Butlerservice 

verfügbar. Die Präsidentensuite besticht durch eine 130 m² große Dachterrasse und 

einen spektakulären Blick auf die Skyline.

• 119 luxuriöse Zimmer (ab 36 m2)

• 15 Junior Suiten (50 m2)

• 13 Prestige-Suiten (60 m2)

• zwei Opera-Suiten (90 m2)

• eine Presidential Suite (120 m2, plus 130 m2 große Dachterrasse)

Superior Room
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SPA AND FITNESS

Relax in the elegant So SPA, and pamper yourself with beauty treatments with 

innovative products by Decléor and Carita. Enjoy the sauna and steam bath, work out 

in the So FIT gym or take a swim in the 25m indoor pool. For an additional fee, guests 

can use the facilities of the 3.000 m2 ”Fitness First Black Label”.

Im exquisiten Ambiente des So SPA genießt man wohltuende Schönheitsrituale mit 

innovativer Kosmetik von Decléor und Carita. Zusätzlich steht dem Hotelgast eine 

Sauna und Dampfbad, der So FIT Fitnessraum sowie ein 25-Meter-Indoor-Pool zur 

Verfügung. Gegen Gebühr können Gäste das 3.000 m2 große “Fitness First Black Label” 

nutzen.

DESTINATION FRANKFURT

The hotel in the heart of Frankfurt is situated in the beautiful Opera square, opposite the 

Alte Oper. The financial centre and the exclusive designer boutiques of Goethestraße 

are only seconds away. Many attractions are easy to reach by foot or bike, like the 

Museumsufer with its many museums on the banks of the river Main, the historic 

Römerberg, the cathedral, Goethe’s birth place and Sachsenhausen with its many apple 

wine pubs. The region around Frankfurt is famous for its Riesling wine. A day trip to 

the Rheingau vineyards or a boat trip along the Rhine with its medieval castles is an 

unforgettable experience.

Das Hotel liegt an einem der schönsten Plätze im Herzen Frankfurts, dem Opernplatz, 

direkt gegenüber der Alten Oper. Das Finanzzentrum Frankfurts ist in wenigen Minuten 

erreichbar, und die Goethestraße mit ihren exklusiven Designergeschäften liegt in 

direkter Nachbarschaft. Viele Sehenswürdigkeiten sind nur einen Spaziergang entfernt, 

wie das Museumsufer, der Römerberg, der Kaiserdom, das Goethehaus und das 

Apfelweinviertel Sachsenhausen.

Die Region rund um Frankfurt ist bekannt für ihren Riesling Wein. Ein Ausflug zu den 

Weinbergen des Rheingau oder eine Fahrt entlang der mittelalterlichen Burgen am 

Rhein sind ein unvergessliches Erlebnis.

SIMPLY GOOD TASTE 

Restaurant and bar are named after Goethe’s first love, Lili Schönemann. This spirited 

girl had a taste for the good things in life and was the inspiration for many a poem – 

and for our signature dishes and cocktails. Lili’s bar is known for its classic cocktails 

and own creations. The elegantly appointed restaurant Schönemann serves delicious 

local products with a French touch. There is a private dining room for meetings with up 

to 20 people, and when the weather permits, the restaurant opens up to the terrace on 

Opernplatz with space for additional 40 guests.

Lili Schönemann, Goethes erste Liebe, war die Inspiration für Bar und Restaurant.  

In Lili’s Bar mixt der Barchef klassische Cocktails und eigene Kreationen. Das 

elegant eingerichtete Restaurant Schönemann bietet lokale Produkte, verfeinert mit 

französischer Kochkunst. Für private Meetings bis zu 20 Personen steht ein Private-

Dining-Room zur Verfügung. Bei schönem Wetter finden auf der Terrasse, mit Blick auf 

die Alte Oper, bis zu 40 Personen Platz. 

Restaurant Schönemann

So SPA

SOFITEL 

IS NOW AVAILABLE 

ON THE 

AccorHotels App

Sofitel Frankfurt Opera

OPERNPLATZ 16 – 60313 FRANKFURT AM MAIN - GERMANY 

TEL +49 (0)69 25 66 95 0 – H8159@SOFITEL.COM

WWW.SOFITEL.COM

GDS Codes

Amadeus	FRASOF

Apollo / Galileo	CO 577

Sabre	 306443

Worldspan	SFFRA


